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1;MJLļ ;ļDļLGJA=

ӢTehnologiile de subtitrare 

ǓDe la subtitrarea tradAǉAGF9Dļ D9 KM:LALJ9J=9 9MLGE9Lļ ǃA 9KAKL9Lļ <= ;9D;MD9LGJ

ǓDe la subtitrarea în alte limbi (localizare) la subtitrarea în limbade origine
(accesibilizare)

ǓDe la subtitrarea în context media la un context cultural 

Ӣ HDA;9ǉAA ŻF ;=J;=L9J=

Ǔ#P=EHD= <= HJGA=;L= ǃA J=RMDL9L=
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ҏӄ "= D9 KM:LALJ9J=9 LJ9<AǉAGF9Dļ D9 KM:LALJ9J=9 9MLGE9Lļ
Tehnologiile sunt folosite în procesul de 
traducere pentru a automatiza

ӢTranscri=J=9 ;GFǉAFMLMDMA NA<=G

ӢTraducerea transcrierii

ӢSincronizarea traducerii prin technologii de 
A<=FLA>A;9J= NG;9Dļ

Ӣ!ALAJ=9 KM:LALJļJAA HJAF NG;A KAFL=LA;=
(Georgakopoulou, 2022)
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1M:LALJ9J= 9MLGE9Lļ *AE=;J9>L



Subtitrare ZOOsubs



1M:LALJ9J= 9KAKL9Lļ <= ;9D;MD9LGJ



2=Eļ <= ;=J;=L9J= ҏӛimpactul asupra profesorilor

'EH9;LMD FGADGJ L=@FGDG?AA ǃA K=JNA;AA 9KMHJ9 HJG>=KGJADGJ ǃA HJG?J9E=DGJ <=
ŻFNļǉļEĸFL

ӢAktion Österreich ӛ1DGO9C=A ҐҎҐҐ Ӧ.=J=RӅ 1=;9Jļ ҍZahorák, 2022)

Ǔҏҕ HJG>=KGJA <= LJ9<M;=J= 9M<AGNARM9Dļ <AF MKLJA9 ǃA 1DGN9CA9

Ǔ;= KM:A=;L= K= HJ=<9M ǃA ;= L=@FGDG?A= =KL= >GDGKALļ ŻF 9;=KL EGE=FL
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2=Eļ <= ;=J;=L9J= ҏ- impactul asupra profesorilor
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2=Eļ <= ;=J;=L9J= ҏ- impactul asupra profesorilor
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2. De la subtitrarea în alte limbi la subtitr area în limba de origine

Ӣ1M:LALJ9J= H=FLJM H=JKG9F= ;M <=>A;AFǉ= 9M<ALAN=

Ӣ1=JNA;AA D=?9L= <= K;@AE:ļJA ŻF D=?AKD9ǉA9 K=JNA;AADGJ <= 9;;=KA:ADAR9J=

Ӣ1=JNA;AA KMǉAFML= <= L=@FGDG?A=
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